
Berufsaussichten

In der globalisierten Arbeitswelt spielt Mehrsprachig-

keit eine immer wichtigere Rolle. Immer mehr Men-

schen kommunizieren immer häufiger über Sprach- 

grenzen und andere Barrieren hinweg. Der Bedarf an 

Fachleuten für mehrsprachige Kommunikation und so-

mit an qualifizierten Fachübersetzer:innen nimmt stän-

dig zu. Fachübersetzer:innen arbeiten für spezialisierte 

Sprachdienstleister oder Übersetzungsagenturen, di-

rekt oder über interne Sprachendienste für grössere 

nationale und internationale Unternehmen, für Orga-

nisationen, Behörden, Stiftungen usw. Sie sind in der 

Regel fest angestellt, oft aber auch freiberuflich tätig.

Studienprogramm

Das wissenschaftlich basierte Kernstudium ist Be‑ 

standteil des Masterstudiengangs für alle Vertiefun-

gen. Im Kernstudium lernen Sie, kritisch und konstruk-

tiv über die Berufspraxis nachzudenken. Die Module 

stellen Grundlagen und Methoden der Angewandten 

Linguistik bereit. In Vorlesungen im Plenum und in ver-

tiefungsgemischten Kleingruppen Ihrer Wahl lernen 

Sie berufspraktisch zentrale Themen der Angewand-

ten Linguistik kennen und eignen sich Methoden an, 

mit denen Sie Kommunikationsleistungen qualifiziert 

einschätzen können.

In der Vertiefung erwerben Sie die berufspraktischen 

Kompetenzen und Fertigkeiten für einen erfolgrei-

chen Berufseinstieg.

Themen und Kurse

•	 Fachtextübersetzen

•	 Computer-Assisted Translation und 

Sprachtechnologie

•	 Revision und Post-Editing

•	 Übersetzungsmanagement und Beratung

•	 Barrierefreie Kommunikation

•	 Audiovisuelles Übersetzen

•	 Professionalisierung und Sprachindustrie

In realitätsnahen Projekten üben Sie den Umgang mit 

neuesten Translationstechnologien, ein reibungslo-

ses Termin- und Qualitätsmanagement sowie profes-

sionelle Kundenbetreuung.

Der Master in Angewandter Linguistik mit Vertiefung Fachübersetzen richtet sich 
an alle, die sich auf dem anspruchsvollen Gebiet der schriftlichen Sprachmittlung 
etablieren wollen: Sie eignen sich hervorragende berufspraktische Fertigkeiten an 
und lernen wissenschaftlich zu arbeiten, translationsspezifische Probleme effizi-
ent zu analysieren, Lösungsstrategien zu entwickeln sowie Methoden und Tools 
gezielt einzusetzen. Damit bleiben Sie im komplexen Berufsfeld des Fachüberset-
zens langfristig konkurrenzfähig. 
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Anmeldung und Kontakt
ZHAW Zürcher Hochschule für Angewandte Wissenschaften
Departement Angewandte Linguistik
Theaterstrasse 15c, 8401 Winterthur, Schweiz, Tel. +41 58 934 66 55
master.linguistik@zhaw.ch, www.zhaw.ch/linguistik/master

Weitere Informationen zum Studiengang finden Sie unter:

www.zhaw.ch/ma-fachuebersetzen

Jetzt 

anmelden!

Sprachen und Sprach- 
kombinationen

In Ergänzung zu Ihrer Muttersprache (A) belegen Sie 

entweder eine aktive Fremdsprache (B) oder zwei 

passive Fremdsprachen (C):

• AB

• ACC

Sie übersetzen aus Ihren B- und C-Sprachen in Ihre 

A-Sprache und aus der A-Sprache in die B-Sprache. 

Als A-, B- und C-Sprachen bieten wir grundsätzlich 

Deutsch, Englisch, Französisch und Italienisch an. 

Bei genügender Nachfrage kann das Angebot der 

Studiensprachen jedoch erweitert werden. Eine Ihrer 

Studiensprachen ist zwingend Deutsch. Die Palette 

der aktuellen Studiensprachen entnehmen Sie bitte 

unserer Webseite.

Unterricht

Sie studieren bei ausgewiesenen Fachleuten aus 

Wissenschaft und Praxis. Die Dozierenden vermit-

teln Ihnen durch ihre Internationalität – in Herkunft, 

Tätigkeit und Vernetzung – konkrete Einblicke in ver-

schiedene berufliche Realitäten und bereiten Sie 

optimal auf die Tätigkeit als Mittler:in zwischen Spra-

chen und Kulturen vor.

Ein besonderes Merkmal dieses Masterstudiengangs 

ist das hervorragende Betreuungsverhältnis im Kon-

taktunterricht.

Zulassungsbedingungen

Die Zulassungsbedingungen für den Master of Arts in 

Angewandter Linguistik mit Vertiefung Fachüber

setzen sind:

•	 Bachelor in Übersetzen oder Angewandten 

Sprachen bzw. gleichwertiger Hochschul

abschluss

•	 bei einem fachfremden Hochschulabschluss: 

das Bestehen eines Online-Selbsttests zu 

den theoretischen Grundlagen

•	 das Bestehen der Aufnahmeprüfung fachli-

che Eignung

•	 Englischkenntnisse (mindestens Niveau C1) 

sowie bei Bewerber:innen nichtdeutscher 

Muttersprache Deutschkenntnisse (mindes-

tens Niveau C2)

Passerelle Fachübersetzen

Kandidat:innen mit einem fachfremden Hochschul

abschluss können sich anhand von Übungen und mit 

Hilfe von Fachliteratur im Selbststudium gezielt auf 

das Studium vorbereiten.

Weitere Vertiefungen im 
Masterstudiengang

•	 Konferenzdolmetschen

•	 Organisationskommunikation

•	 Linguistic Diversity Management

Die Vertiefung Fachübersetzen ist Mitglied des Net-

zes European Master’s in Translation (EMT).
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